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1. Kputepum u cpeacrBa oleHUBAHMS KOMIIETeHIMH M MHAUKATOPOB UX J0CTH:KeHNs, (POPMHUPYeMbIX TUCHHUILINHONA (MOAYJIeM)

Homep 3a1aHus, NPoOBePSIIONIETr0

Koa xomnerenuuu HaumenoBanue ¢()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIHH
1 eapuanm 2 sapuanm
[IK-1. CrniocoOeH BBITIOHATH MMCbMEHHBIN HECTIELMAIN3UPOBAHHBIN IIEPEBOA 1-15 1-15
CriocoOeH BBIMIONHSTH MUCHbMEHHBIN NpoecCHOHaTFHO OPUEHTUPOBAHHBIN MIEpeBo (B TOM
K-2 YHCIIE C HCIIOJIb30BaHUEM CIIEUATN3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTAIIBHBIX CPEACTB) 16-30 16-30




2. OueHka ypoBHA C()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETeHIUI (MHINKATOPOB X JOCTHKEHHS)

Jran ¢popMupoBaHUS

KpnTepml M N0KA3aTeJU OLleHNBAHUS KOMIeTeH Ui

@opMbI KOHTPOJIA

Dopmupyemas
KOMIIeTeHIINH (pa3enbl, HWHankaTopbl KOMIETEHIMA 3HaTh: YMmern: Baapers: chopMHupOBaHHOCTH
KOMIIeTeHIUsl .
TeMbl JUCHUILIAHDI) KOMIIeTeHI Ui
[epeBox 6uzHec IK1 [IK-1.1. cnoco6eH ocymecTBiIsTE| 0COOCHHOCTH BBIIIOJHUTH IIpaBUJIAMH COCTABJICHUS TECT
JOKyMEHTaluHu (3ampoc, IpearnepeBOUECKUIl aHaIN3 npodeccrHoHaIBHO- KayeCTBEHHBIN JIEJIOBOM TOKYMEHTAlLluY,
MpeUI0KEeHUE, 3aKas, UCXOJHOTO TEKCTa, IPUHUMAsi BO | OPUEHTHPOBAHHOIO nepeBoj OuzHec- YCBOUTb KPUTEPUH

KOHTPAKT)

BHUMAaHHC CTHUJICBYIO U
JKQaHPOBYIO KIIACCUPUKAIIHIIO
TEKCTOB, JIEKCHKO-
CHHTAaKCUYCCKHE OCOOCHHOCTH
TEKCTOB, OOIIYI0 HHPOPMAIIHIO O
TEKCTE.

TTIK-1.2 crmocoGeH BrIpabaThIBaTh
LEJIOCTHYIO CTPATET o IIepeBoia
TEKCTa C y4ETOM €ro CMBICJIOBOTO
HAMOJIHEHUs!, HYHKIIMOHAIBHO-
CTHJICBOW XapaKTePUCTHUKH,
JKQaHPOBOU MPUHAJIC)KHOCTH, &
TaKXKe C y4eTOM IICJH, ajipecara
MepeBoia ¥ APYyrux

IKCTPATMHT BUCTUICCKUX
(dhakTopoB

[IK-1.3. nemoHCTpUpYET
CHOCOOHOCTH OCYLIECTBIISITH
MIOCJICTIEPEBOTUECKOE
caMOpelaKTUPOBaHUE U
KOHTPOJIbHOE PEAKTUPOBAHNC
TEKCTa TepeBoia s
HanOombIIeH 3 HEKTHBHOCTH

MepeBO/ia, ICKCUKO-
rpaMMaTUYeCKUC U
CTUJIUCTUYCCKHE
0COOCHHOCTH TEKCTOB
EJIOBOM
JIOKyMEHTAIINH,
OPUINYECKIEC
HIOAHCHI (PHHAHCOBOW

chepsr;

TCKCTOB

OIICHKU Ka4ecTBa
repeBoia u
YCOBEPILEHCTBOBATh
HaBBIKU PEJAKTUPOBAHUS
" HOpMaTUPOBAHUS
TEKCTOB MEPEeBO/IA.




IIK-2.1 HaxoauT, aHanu3upyeT u
KIaccupuImpyer
nH(pOpMaNNOHHBIE HCTOYHUKH B
COOTBETCTBHUH C NIEPEBOJUECKIM
3a7aHuEM

[1K-2.2 ocymecTBIATH
KaueCTBEHHBIM MMCbMEHHBIN
MEPEBOJ HA OCHOBE
KOMIUIEKCHOTO y4eTa CMBICTIOBOM
CTPYKTYpPbI OpUTHHAJA 1 C
COOJII0/ICHUEM CYILIECTBYIOIINX B
NEPEBOAAIIEM SI3bIKE HOPM
MOCTPOEHHMSI TPAMOTHOTO U
CBSI3HOTO TEKCTa

ITK-2.3 TIpoBepsieT kauecTBO
HEpEBO/A M ET0 COOTBETCTBHE
MEepeBOIYECKOMY 3aJaHUIO,
odopmIIseT ero B NIMCbMEHHOM
penaxkrope




IK-2




3. Kpurepuu 1 mkaJja oueHUBAHUS 3a]aHUI TEKYIIEro KOHTPOJIA

3.1 Kputepyun u 1mikana OIEHMBaHUS NPAKTUYECKUX pabdor Ilepeuenn

71a00paTOPHBIX/MIPAKTUYECKUX PA0OT, ONMUCAHWE MOpPsAKA BBIIOJHEHUS W 3alIUTHI paboTBhI,
TpeOOBaHUs K pe3ylnbTaTaM padoThbl, CTPYKTYpE U COACPNKAHUIO OTUETA U T.II. PEACTABJICHbI B
METOJUYECKMX MaTepHajax 10 OCBOCHHUIO NUCLUIUIMHBI (MOAYNA) M B DJICKTPOHHOM Kypce B
ONOC MAY.

Ounenka Kpurtepuu oneHuBanus

Omauuno 3ananue BBITIOJIHEHO MIOJIHOCTBIO u [IPaBUJILHO. Ortyer o
1a00paTOPHOM/MPAKTHYECKON pabOTE MOATOTOBJICH KAYSCTBEHHO B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHusAMH. [IoTHOTa OTBETOB HA BOIPOCKI MIPETIOAABATEINS ITPH 3aITUTE PaOOTEHI.

Xopowo 3amaHre BBIMOJHEHO MOJHOCTHIO, HO HET JOCTaTOYHOrO OOOCHOBAHUS WIH TpPU
BEPHOM peIICHNH [ONyIIeHa HEe3HAYWTEeNbHAs OmHOKa, He BIUIOMAs Ha
MPaBUIBHYIO MOCJIEI0BATEIHHOCTh paccyXIeHui. Bcee TpeOoBaHus,
TpeabsABIsIeMble K paboTe, BBHITIOIHEHBI.

Yooenemeopumenvno | 3amaHus BBHIIONHEHBI YACTHYHO C OMMOKaMH. J[EeMOHCTpPHPYET CpeIHUN ypOBEHBb
BBITIOJTHEHMSI 3aIaHUs Ha JIabopaTOPHYIO/MPAKTHYECKYI0 PaboTy. BombmuHCTBO
TpeOOBaHMil, MPEIBIABISEMBIX K 3aJJAHAIO, BHITTOJHEHBL.

Heyoosnemeopumesvro | 3aaHue BHIIIOJHEHO CO 3HAYUTEIFHBIM KOJMYIECTBOM OIIHMOOK HAa HU3KOM yPOBHE.
MHorwue TpeOOBaHusI, IPEAbIBISCMBIC K 38 JaHHIO, HC BBIIOIHCHBI.

nim

3a7aHie HE BBIIIOJHEHO.

4. Kputepun W mIKajJa OUEHHWBAHHUS Pe3yJbTATOB OOyYeHHS] MO JTUCIUILIMHE
(MoxyJIl0) MPpH NPOBeIeHUH MPOMEKYTOUYHOI ATTECTAIMH

S. 3agaHusl AMATHOCTHYECKOW padoThl I OLEHKH pPe3yJbTAaTOB OOY4YeHHs IO
AUCHUILINHE (MOIY/II0) B paMKaX BHYTPeHHel M BHeIIHel He3aBHCHMON OLEHKH KayecTBa

o0pa3oBaHus

®OC comepkuT 3aJaHusl Il  OLECHWUBAHWS 3HAHWM, YMEHUM U  HaBBIKOB,
JIEMOHCTPHUPYIOIUX YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIMI U NHAUKATOPOB UX AOCTHKEHHUS
B IIPOLIECCE OCBOCHUS TUCLUIUIMHBI (MOZYIIS).

KommekT 3ananuii pa3paboTan Takum 00pa3oM, 4TOOBI OCYIIECTBUTH MPOLEAYPY OLIEHKU
KaXI0M KOMIIETeHLMH, (OpMUPYEeMBbIX TUCHMIUIMHOM (Momyiem), y oOyuwaromerocs B
nUChMEHHOU (hopMme.

ConeprkaHue KOMIUIEKTA 3a/laHUI BKIIIOYAET: mecmosble 3a0anus



KomnuekT 3agaHuii 1MarHocTHYeCKOH padoThl

IIIkxaJjia oeHUBAHHUA B PAMKaX 0A/JIbHO-PEHTHHIOBOM CHCTEMbI
«2» — 60 6ammoB m MeHee  «3» — 61-80 OamToB «4» — 81-90 6amioB «5» —91-100
6aymioB

KouTtpoJabHble 3a1anus

Bapuanr 1

Bapuanrl

3apanue 1 (3 mun)

What part of a business letter is usually pre-printed and contains information about the company?
3ananue 2 (3 Mmun)

Write the address in the correct order: Baton Rouge, 201, International Biscuits Corp., North Main
Street, LA 708007 Advertising Department

3aganue 3 (3 Mmun)

Who do we refer to using Messrs.

3aganue 4 (3 Mmun)

What line in a business letter refers to the topic of the letter?

3aganue 5 (3 mun) Translate the sentence

CoobmuTe HaMm, 1O KaKOH IIeHEe M Ha KaKUX yCIOBUSAX BB MOTJIM OBl HAM TTOCTaBUThH CBOM TOBAp.
3aganue 6 (3 mun) Translate the sentence

C coxaneHreM coo0IIIaeM BaM, 4TO B HACTOSIIIEE BPEMS ITUX HHCTPYMEHTOB HET B TIPOJIAKE.
3aganue 7 (3 mun) Translate the sentence

BBl 10KHBI IPUHATH BO BHUMAHUE BHICOKOE KAYECTBO M HAIEKHOCTh HAIIMX CTAHKOB.

3aganue 8 (3 mun) Translate the sentence

MBI yKka3aiu 1IeHbl B 3aBHCHMOCTH OT BAIIIETO 3aIpoca U Hallle IPEIJIOKEHHUE JCHCTBYET B TCUECHUE
90 gHel OT HaThl ATOTO MUCHMA.

3aganue 9 (3 mun) Translate the sentence

[Tnaréx mnpousBoguTcs B (GOpME HMHKACCO TIOCHIE TMOJYYEHHS CIEAYIOMIMX OTTPY304YHBIX
JIOKYMEHTOB: CUYET-(hakTypa, KOHOCAMEHT, CTPaXOBOM TMOJIUC, YITAKOBOYHBIN JTUCT.

3aganue 10 (3 mun) Translate the sentence

[Toxynatens nmponndopmupoai [Ipomasia o Tom, 4To 3aka3 OyneT aHHYJIHUPOBaH, €CITH
3a/IepKKa B MMOCTAaBKE MpoyIUTcs 12 aHeil.

3amanue 11 (3 mun) Translate the sentence

Ecnu nperensus 000cHOBaHA, OTBETUHK JIOHKEH MOTHOCTHIO WM YaCTUYHO KOMIIEHCHPOBATh
YOBITKH.

3amanue 12 (3 mun) Translate the sentence

MpuI cHOBa BBIHYKACHBI JKAJIOBATHCA HA 3aACPIKKY B BBIIIOJIHCHUHN HAIIUX 3aKa30B, KOTOpad
MPUYHHSIET HaM 3HaYUTEIbHBIC HEYI00CTBA.

3aganue 13 (3 mun) Translate the sentence

TERAMATE, Ltd., Briston, UK, B ganpreiimem nmenyemsiii [Ipomaser ¢ oiHO# CTOPOHBI, U
AGFH, a. s., Prague, the Czech Republic, B nanpnelinem nmenyemsiii [lokynarens ¢ qpyroi
CTOPOHBI, 3aKJTFOUMIIN HACTOSIIUNA KOHTPAKT O HUKECIICTYIOLIEM.

3aganue 14 (3 mun) Translate the sentence

[IpeameToM HACTOSAIIETO KOHTPAKTA SIBJISETCS JOCTaBKa TOBApOB M nepeaava [lokymarento
npaBa COOCTBEHHOCTH Ha TOBapHhI.



3aganue 15 (3 mun)
B cooTBeTcTBUU C HACTOSIIMMHU YCIOBUSIMH M 00si3aTenbcTBOM [lokymarens 00si3aH MPUHATH
MOCTaBJIEHHBIN TOBap OT [IporaBia u ymiaTuTh COrIacOBaHHYIO MOKYITHYIO LIEHY.
3aganue 16 (3 Mun)

What opening salutation is not appropriate in business letters?

a) Dear Sirs.

b) Gentlemen

¢) Hi, John!
3aganue 17 (3 Mun)

What closing salutation is not appropriate in business letters?

a) Sincerely,

b) With best wishes,

¢) Cordially.
3aganuel8 (3 mun)

How is the date written in the USA?

a) March, 12, 2023

b) 12" March, 2023

¢) The twelfth of March, 2023
3aganue 19 (3 Mun)

What is the term for a legal document issued by a carrier (transportation company) to a
shipper that details the type, quantity, and destination of the goods being carried?

a) Bill of lading

b) INCOTERMS

c) enquiry
3aganue 20 (3 Mun)

What shipping document generally outlines payment terms, unit costs, shipping, handling,
and any other terms outlined during the transaction?

a) Bill of lading

b) Invoice

c) Insurance policy
3aganue 21 (3 Mun)

What is the synonym to a price list?

a) Shipment

b) Specification

¢) Quotation
3aganue 22 (3 MuH)

How do we call anyone acting on behalf of importers, exporters and other companies in
order to organize the transport of international freight?

a) forwarding agent

b) carrier

c) consignee
3aganue 23 (3 MuH)

What term do we use for a legally enforceable agreement by two or more parties that
mutually ratify certain rights and promised obligations?

a) Contract

b) Offer

¢) Claim
3ananue 24 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.
. ... ... Our contract you are to pay ... goods ... cash .... shipping documents.
3ananue 25 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.
We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.
3ananue 26 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.



We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... samples sent ... you.
3ananue 27 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

Shipment will be made ... Odessa .. five weeks ... receipt ... your order.

3ananue 28 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

The damages were calculated ... the rate ... 0,5 % ... week ... the value ... the equipment.
3ananue 29 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

We shall be obliged if you inform us ... the readiness ... the equipment ... inspection ... least 10
days ... advance.

3apanue 30 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

All disputes or differences ... any kind ... connection ... or arising ... ... this Contract which
cannot be settled amicably shall be finally settled ... Rules of Arbitration.

Bapuanr 2

3apanue 1 (3 mun)

What part of a business letter is used when a letter is addressed to the company nut directed to a
specific individual or department?

3aganue 2 (3 Mmun)

Write the address in the correct order: Los Angeles, 201, Chemical Corporation, Bundy Drive,
LA 24605 Accountant Department

3ananue 3 (3 Mmun)

Who do we refer to using Messrs.

3ananue 4 (3 mun)

What line in a business letter refers to the topic of the letter?

3aganue 5 (3 mun) Translate the sentence

[Mokymarens npouHpopmuposan [Ipogasma o ToM, 4To 3aka3 OyaeT aHHYIHUPOBAH, €CIIN
3a/Iep’KKa B MOCTABKE MPOJJIUTCS 12 qHEH.

3aganue 6 (3 mun) Translate the sentence

Ecnu nperensus 000cHOBaHA, OTBETUHK JOHKEH MOTHOCTHIO WM YaCTUYHO KOMIIEHCHPOBATh
YOBITKH.

3aganue 7 (3 mun) Translate the sentence

MpuI cHOBa BBIHYKACHBI JKAJIOBATHCA HA 3aACPIKKY B BBIIIOJIHCHUHN HAIIUX 3aKAa30B, KOTOpad
NPUYHHSIET HaM 3HaYUTEIbHBIC HEYI00CTBA.

3aganue 8 (3 mun) Translate the sentence

Brown and Co., Ltd., Briston, UK, B nanpHelimem umenyemsiii [IpogaBerr ¢ oHOW CTOPOHBI, U
CGN, a. s., Prague, the Czech Republic, B nanpHeiimem umenyemsiii [lokynartens ¢ apyrou
CTOPOHBI, 3aKJTIOUMIIN HACTOSIIIUNA KOHTPAKT O HUKECIICTYIOLIEM.

3aganue 9 (3 mun) Translate the sentence

Jlata 4ucTOro KOHOCAaMEHTa CYMTACTCS JaTOM JOCTAaBKH.

3aganue 10 (3 mun) Translate the sentence

Coo0muTe HaMm, 1O KaKOH IIEHEe W Ha KaKUX yCIOBUSAX BBl MOTJIM OBl HAM TTOCTaBUThH CBOM TOBAp.
3aganue 11 (3 mun) Translate the sentence

C coxanieHreM coo0IIIaeM BaM, 4TO B HACTOSIIEE BPEMS OTHX HHCTPYMEHTOB HET B MPOJaXKe
3aganue 12 (3 mun) Translate the sentence

BBl 70MKHBI IPUHATH BO BHUMAHUE BHICOKOE KAYECTBO M HAIEKHOCTh HAIIMX CTAHKOB.
3aganue 13 (3 mun) Translate the sentence

MBI yka3anu 1eHbl B 3aBUCUMOCTH OT BAIIIETO 3allpoca U Hallle PEIJI0KEHHUE IeHCTBYET B
teucHue 60 THEH OT JATHI TOrO IHUChMa.

3amanue 14 (3 mun) Translate the sentence

[Tnaré&x nmpousBoanuTcs B popMe HHKACCO MOCIIE TTOIYUYEHUS CIEAYIOMUX OTTPY30UHBIX
JIOKYMEHTOB: CUET-(hakTypa, KOHOCAMEHT, CTPaXOBOH TMOJIUC, YITAKOBOYHBIN JTUCT.



3aganue 14 (3 mun) Translate the sentence
Tak kak Hama pupMa He MOXKET OCYILECTBUTH MOCTABKY /10 CIIEAYIOIIEH BECHBI, Mbl BHIHYKICHBI
BCPHYTDH Balll 3aKa3 B U3BBUHCHUSIMHU U 6.HaI‘O,Z[apHOCTBIO.
3aganue 16 (3 Mun)
What closing salutation is not appropriate in business letters?

d) Sincerely,

e) With best wishes,

f) Cordially.
3aganue 17 (3 Mun)

What opening salutation is not appropriate in business letters?

d) Dear Sirs.

e) Gentlemen

f) Hi, John!
3aganuel8 (3 mun)

What is the term for a legal document issued by a carrier (transportation company) to a
shipper that details the type, quantity, and destination of the goods being carried?

d) Bill of lading

e) INCOTERMS

f) enquiry
3aganue 19 (3 Mun)

How is the date written in the USA?

d) March, 12, 2023

e) 12" March, 2023

f) The twelfth of March, 2023
3aganue 20 (3 Mun)

What is the synonym to a price list?

d) Shipment

e) Specification

f) Quotation
3aganue 21 (3 Mun)

What shipping document generally outlines payment terms, unit costs, shipping,
handling, and any other terms outlined during the transaction?

a) Bill of lading

b) Invoice
c) Insurance policy
3aganue 22 (3 MuH)

How do we call anyone acting on behalf of importers, exporters and other companies in
order to organize the transport of international freight?

a) forwarding agent

b) carrier

c) consignee
3aganue 23 (3 MuH)

What term do we use for a legally enforceable agreement by two or more parties that
mutually ratify certain rights and promised obligations?

d) Contract

e) Offer

f) Claim
3ananue 24 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.
The damages were calculated ... the rate ... 0,5 % ... week ... the value ... the equipment.
3ananue 25 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.
We shall be obliged if you inform us ... the readiness ... the equipment ... inspection ... least 10
days ... advance.



3apanue 26 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

All disputes or differences ... any kind ... connection ... or arising ... ... this Contract which
cannot be settled amicably shall be finally settled ... Rules of Arbitration.

3ananue 27 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

. ... ... Our contract you are to pay ... goods ... cash .... shipping documents.

3ananue 28 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.
3ananue 29 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... samples sent ... you.
3ananue 30 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

Shipment will be made ... Odessa .. five weeks ... receipt ... your order.

MeTtoauyecKue MaTepuabl, ONpeae/Isiiolue NPoueIypbl OlleHUBAHUA 3HAHUI
(knrouu)

Kuaroun (Bapuant 1):
1. Letterhead
2. International Biscuits Corp., Advertising Department., 201, North Main Street, Baton Rouge,
LA 708007
3. Two or more men
4. Subject line
5. Let us know at what price and under what conditions you could supply us with your goods.
6. We regret to inform you that these tools are currently out of stock.
7. You must take into account the high quality and durability of our machines.
8. We have indicated prices depending on your request and our offer is valid for 90 days from
the date of this letter.
9. Payment is made in the form of collection upon receipt of the following shipping documents:
invoice, bill of lading, insurance policy, packing list.
10. The Buyer has informed the Seller that the order will be canceled if the delay in delivery lasts
12 days.
11. If the claim is justified, the defendant must fully or partially compensate for the damages.
12. We again have to complain about the delay in the execution of our orders, which causes us
considerable inconvenience.
13. TERAMATE, Ltd., Briston, UK, hereinafter referred to as the Seller on the first part, and
AGFH, a. s., Prague, the Czech Republic, hereinafter referred to as the Buyer, on the other part,
have agreed into the following.
14. The Subject-matter of this Contract is particularly the obligation of the Seller to deliver
goods and to transfer the property in goods to the Buyer.
15. Under the terms and the obligation the Buyer is to accept the delivered goods from the Seller
and to pay the agreed purchase price.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.a
24. According to / for/ in / against
25. Within (at) / for
26. With / of / by

OO0 o Moo



27. -/ within/ upon / of

28. At/ of / per/ at / of

29. About / of / for / at / in

30. Of / in / with / out of / under

Bapuanr 2

1. Attention line

2. Chemical Corporation, Accountant Department, Los Angeles, 201, ,Bundy Drive, LA 24605

3. Two or more men

4. Subject line

5. The Buyer has informed the Seller that the order will be cancelled if the delay in delivery lasts
12 days.

6. If the claim is justified, the defendant must fully or partially compensate for the damages.

7. We again have to complain about the delay in the execution of our orders, which causes us
considerable inconvenience.

8. Brown and Co., Ltd., Briston, UK, hereinafter referred to as the Seller on the first side, and
CGN, a. s., Prague, the Czech Republic, hereinafter referred to as the Buyer, on the second side,
have agreed into the following

9. The date of the clean Bill of lading is considered the date of delivery.

10. Let us know at what price and under what conditions (on what terms) you could supply us
with your goods.

11. We regret to inform you that these tools are currently out of stock.

12. You must take into account the high quality and durability of our machines.

13. We have indicated prices depending on your request and our offer is valid for 90 days from
the date of this letter.

14. Payment is made in the form of collection upon receipt of the following shipping documents:
invoice, bill of lading, insurance policy, packing list.

15. As our company will not be able to effect delivery before next spring, we feel we must return
your order with our apologies and thanks.

16.b

17. ¢

18.
19.
20.
21.
22.
23.a

24. At/ of / per/ at / of

25. About / of / for / at/ in

26. Of / in / with / out of / under
27. According to / for/ in / against
28. Within (at) / for

29. With / of / by

30. -/ within/ upon / of

® o0 o



